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I.









EKON.

Från en härlighet, vissnad och bräckt

och förgäten i tidernas höst,

kom ett obekant bud: jag blev väckt

av en syn; och ur tystnadens bröst

steg oändlig en fläkt,

som om skuggor sökt röst.




Någon ton som ur horn av kristall

har ett bergseko dallrande strött.

Var det Artemis’ jakthundars skall,

hennes rop när en hjort sprungits trött?

Flög en spjutstrimma kall

över gräs som stänkts rött?




Drar menadernas älskare skön

ur Thessaliens nytändningsnatt?


Svepa revor och flätade spön

kring de vindruckna? Skälver besatt

mellan verop och stön

backantinnornas skratt?




Eller ekar heroernas tid

ur en hålvägs cyklopiska schakt,

där en tronande achemenid

med en vink av allsmäktigt förakt

driver härar till strid

mot Thermopyles vakt?




Vilket land ligger framför mig brett,

vilken kust, vilken röd orient?

Jag har ägt vad jag aldrig har sett,

jag har levt vad jag aldrig har känt,

bland syner som hett

mina ögonlock bränt.




Något minne ur nattrymden sam,

något återuppvaknande ljud.

Var jag präst hos en forntida stam?

Har jag mumlat oraklernas bud

och en hymn burit fram

till en levande Gud?





Ty det är som om lyddes jag mot

något tecken och genljud som mint

om mig själv: som om livsträdets rot

närt mig förr: som om sökte jag blint

något spår av min fot

i en glömd labyrint;




som om såge jag rysande ut

från de staplade seklernas brant

över land som jag dvalts i förut,

tills en syn flammar klar och bekant

och jag känner till slut:

»Det var så. Det är sant.» —




som om fordom jag sett huru varm

bortom haven en blodsdager grytt,

när argiver med bredringad arm,

som sin krumstav mot asklansen bytt,

hållit rådslag i harm

sedan Helena flytt;




som om minde än Venus i öst

i förbleknandets stund, huru dov

flöt den svämmande Nilnattens röst,

huru brännhet dess luft, när jag sov


invid nubiska bröst

vid Kleopatras hov;




som om förr på en strandbrädd i blom

en kaldé eller drömögd hindu

förkunnat mig, gåtfull och from:

»All tid göms i flodspegelns nu.

Illusionen är tom.

Du är jag: jag är du.» —




Värld, där förvandling ej gror!

Jag trår med omättligt begär

till din rymd. Finns en vishet som bor

i den sorg och den andakt du bär,

evig och stor

såsom skönheten är?







LEGENDEN OM BABEL.


I.

O namn och välden ur det forna!

O byggare, som ville torna

i sten er dröm! O morgonriken

av starkhet, tro och segerbrus!

Vart svunno folken, tungomålen?

Likt vin som spillts ur offerskålen

ha de förgåtts, — likt hymnmusiken,

— likt rök från Ishtars höga hus.




Bel-Marduks smorda! Asshurs fäder!

Från tempel och palats och städer

ha de gått bort att tyst befolka

en värld, som deras gudar glömt,

— där våra forskare kanhända

bland skärvor som de varsamt vända,

förmå en bruten stentext tolka

av vad de skapat, trott och drömt.





När jorden låg i gryningsfärgen

från Eufrat till de östra bergen

— när herdarna på Asshurs slätter

först hörde Nimrods jägarhorn —

ha dessa valt sin plats, lagt grunden

till trappan upp mot himlarunden,

och strävat sen i dar och nätter

allt högre med sitt väldes torn;




och byggt sin stad kring tornet, lagt den

bak krönta murar, tung i prakten

av brända block av slam som bakats

och huggna portvalv av basalt,

med hus, där de i högtidsskrudar

tänt rök åt elementens gudar

på altarstenar, som bevakats

av Serafim i tjurgestalt.




Vem kunde starkt som de förtrösta

att med sin stämma överrösta

grå åldrars långa sus — och gärda

till evig tid sitt ryktes rum!

Fragment och ekon nå oss brutna,

och härskarna ur det förflutna

bli hörda, — mer beklagansvärda

än om all ropan slocknat stum.





O Sumers bleka fursteskaror

med svärd och stavar och tiaror!

O Akkads store! Namn ur sagan

för vilka en gång jorden skalv!

Än spåra vi ur natt och tystnad

från svunnen makt och ärelystnad

små tunna ljud, likt hjälplös klagan

inunder sammansjunkna valv.




Ung urtidskraft åt dem skänkt glöden

till underbara verk och öden,

när skimret kring den gröna jorden

som gränslös arvslott mött dem först,

— för dem att gripa fast och forma

till segerbyte: blodstungt storma

än mörka lidelser i orden

från dessa hjärtans levnadstörst.




Så läsas nu en inskrifts tecken:

»– – Jag, konung över väderstrecken,

som trampar på de högtuppsattas

stumt böjda nackar, vart jag far,

har fjättrat konungar i rader

framför min tron och byggt med kvader

Shuruppaks murar – –» Resten fattas.

Vi veta ej vad namn han bar.





Med slavar, präster och satraper,

språk, gudar, verk och vetenskaper

ha de förgåtts, och intet mera

är hört om dem i landet Nod.

En stråle från den nya dagen

kan ej ge liv åt anletsdragen.

Ett brustet rop i vittrad lera

är deras storhets återstod.




Som genljud ur en natt de leva.

Som blinda vålnader de treva

i Scheols djup med tonlöst mummel

och slocknad röst: »— Jag var! — Jag är! —»

All makt, som överskyggat djupen,

är störtad och tilländalupen

och deras värld ett grusat kummel

och deras tro en död mystär.




En dröm om evigt liv bedrog dem.

De stego högt; men ödet slog dem,

— de byggare, som i legenden

rest Babels Torn med blod och svett.

Till himlen skulle minnesmärket

nå upp och frälsa dem, — men verket

blev stoft. Begynnelsen och änden

på deras strävan blevo ett.







II.

Och liksom dessa glömda döda

med lång, förenad vedermöda

ha byggt och ältat slam och turats

vid ugnarna, där teglet bränt,

gå också vi, om än vi skygga

för djupet, för att högre bygga

det nya Babels Torn, som murats

på väldigare fundament.




Mot skyn dess rundel ändlöst skruvas.

Naturens starkhet underkuvas

av byggarna: som deras egen

den tjänar deras skapartro;

tills de, när tornet rests till målet,

få lämna stenarna och stålet

och längs de tusen torntrappstegen

nå himlens port och finna ro.





De hårda hammarslagen dåna

oräkneliga, monotona;

block tvingas in i jämna rader;

varv följer varv; och män ta spjärn,

när fogarna med nitar bindas

och kättingarna långsamt vindas

med snidad sten till balustrader

och vridna pelare av järn.




Det växer, format av giganter,

med trappspiraler, valv och branter,

— ett verk som ingen skakning krossat

och intet åskmoln splittrat skört.

Och under sol och måne skrider

dess skugga runt, som i de tider

då eldarna i Babel blossat

och Ishtars psaltarspel blev rört.




Och tornets krön och gångar fyller

ett tätt och ändlöst mänskomyller,

små fjärran varelser som slukats

av rymdens gråa svalg av sten,

(så te de sig, från marken sedda)

och nya skaror stå beredda

att störta upp, när de förbrukats.

Ty Tornet kräver var och en.





Envar går dit, när hans blir turen

att lägga till en aln på muren,

och hamrar sten med all förmåga

och släpar murbruk utan frist.

Och stundom hörs, där massan krälar,

ett klagorop från trötta själar:

»När blir det slut på verkets plåga?

När nå vi himlens port till sist?»




Men från det högsta galleriet

förkunnar aldrig segerskriet

att tornet upp till himlen lyfte

sitt krön. Dit når det aldrig fullt.

Och under valv och järnbeläten

blir långsamt himlens rymd förgäten.

Då glömma de sin strävans syfte

och ge sin själ åt Tornets kult.




De fröjda sig, när undret växer

bland offerrökars eldreflexer.

I tunnlarna, där malmen ljungar,

är deras ande innelyckt.

Ty endast Tornet återstår dem;

och intet ödsligt vindsvep når dem

från landet, där legendens kungar

av Sinear och Elam byggt.





De småle kallt och säga: »Kännen

på dessa balkar, dessa spännen!

Beundren harmonin och måtten,

vår makt, vår styrka och vår flit!

Vi vunno seger mot Naturen.

Vi blevo ett med stenstrukturen,

som ställdes fast på säker botten,

— en evig gud i tung granit!» —




Vem mäter hela jätterunden?

Envar är vid sitt verktyg bunden.

Blott skugglikt kan konturen drömmas

inunder kalla stjärnors ljus.

Hur länge skall den stolt bestånda

som vittne om vår långa vånda,

sen vi ha burits bort att gömmas

i Alla Döda Själars Hus?




Vi och vår storhet och vår styrka,

de namn som våra tungor dyrka,

de verk som våra händer grunda,

de säden all vår vishet sått,

— skall allt inunder sjunkna vårdar

på döda seklers kyrkogårdar

bli färglöst stoft, — ej annorlunda

än allt, som före oss har gått?





Skall, när en gång en lykta skiner

på grus och blottade ruiner

och ben och texter sammansättas,

vår dom allenast bliva den:

»De voro också stackars själar

som tjänade som tornets trälar

— just så, som sägnen än berättas

om Ninivehs och Babels män.» —









BAALIMS DÖTTRAR.

(Novell ur Domareboken.)


Sammais, Jehallelels sons, den simeonitens,

utsaga,

sedan han vistats tillsammans

med avgudadyrkarna

i det stora templet i Askalon.






Skall jag undfly till Golan vid öknens slätter,

skall jag hasta till Ramot i Gileads land,

till de städer, där Jahves barmhärtighet sätter

för dråparen skärm undan hämnarens hand?

Skall jag söka hos stigmän och rövare skygd

bland kulor och bergsskrev i Benjamins bygd

eller irra förvillad i Hedmarkens nätter

och dö som en utstött vid Salthavets strand?




Skall jag stumt falla ned inför tavlornas lagar,

gå askströdd till Gilgal där straffdomen är?

Ty bakom mig är skräcken och mörkret som jagar

och framför mig sanden som bränner och skär.

Omkring mig är stampet från vildåsnans hov

och tomhetens jämmer från rördrum och spov

och över mig ruvar den Gamle av Dagar

med anletet svart av den vrede han bär.





Förr drog jag till strids bland basuner och lurar,

när Josua väldig mot Gibeon stred,

och jag stridde där Herren med stenregnens skurar

slog fem amoreiska konungar ned.

Jag var stark till Guds ära i gärning och rop

när vi dräpte med svärdsegg den gudlösa hop,

som flyktig lopp undan från Hebrons murar

till dälden där Illiots bäck rann bred.




Jag tillredde offren, till altaret burna,

tills ögonen svedo i brännofferrök.

Djupt ned stack jag handen i påskslaktens urna,

när panna och dörrpost med blod jag beströk.

Min strävan var endast till Jahves behag:

jag tände min håg vid leviternas lag

och tillspillogav allt från de oomskurna,

jungfru som stridsman och hund som ök.




Men en ropan gick ut, att vår lans skulle måttas

mot var filistéernas värnade plats,

mot kustlandets starkhet en starkare brottas,

Guds lejon från klippornas kam taga sats.

Jag gladdes och gördlade krigarens rock

och samlade öknarnas barn i min flock;

och min nitälskans glöd kom min skara att lottas

mot Askalons tempel och Ekrons palats.





Och de Äldsta förkunnade budet: »Förhärjen

med svärd och med facklor för Herrens skull,

tills intet finns kvar som av liv äger färgen,

blott stenar och aska och bloddränkt mull!»

Och min segerförtröstan och iver var stor;

och i lydnad för den, som bland stormmolnen bor,

flög mitt härskri åstad som ett dunder bland bergen,

när jag gick att slå Anakims gudar omkull.




Och jag steg från de berg, där jag stått emot pusten

av regnskumma vindar på stupande språng,

till slätternas rikedomsländer vid kusten

där fläktarna leka bland blomsterfång.

Jag färdades dit, där ej änden är sedd

på förförelsers syn, som är ljuvligt beredd,

och där marken är blek av den ångande musten

och luften är däven av flöjtspel och sång.




Och ingen drog mot oss. Vi andades lukter,

som aldrig förnummits i Basans glöd.

Vi gingo längs bäckarnas vattningsbukter,

där boskapens mjölkstinna råmande ljöd.

Vi uppmätte axen av bågnande säd

och kommo bland rader av skuggiga träd

med grenarna tyngda mot marken av frukter,

där skalen brann dunig och sällsamt röd.





Och stridernas ande vek undan, när fläkten

från slättlandets kvällsmilda västvind vi mött.

Från lemmarna löste vi krigaredräkten

och åto av frukter och ungnötskött.

En domning kom tung i vårt läger den natt

då vi mättat vår lust efter låglandets skatt,

och vi sovo i natten och morgonväkten

och sovo när dagningens dimmor dött.




O, varför lät Jahve ej åskorna ljunga

mot städernas bleka och lurande stam!

Ett rop blev ej lyftat; ej båge, ej slunga

hölls redo bland oss, när fördärvet smög fram.

Vi föllo som fänad i fienders hand

med lemmarna snärjda av tvinnade band;

och skräcken vart stor i mitt bröst — och min tunga

förlamad vid Israels krigares skam.




De förde mig dit, där de gudar bli lydda,

vars brand och förintelse Jahve befallt.

De svuro att offra åt Hadad till krydda

mitt blod såsom sötma, min gråt såsom salt.

Men kvinnor från templen i larmande dans

kommo mot mig och krönte mitt hår med en krans,

sjungande: »Astaroths makt skall dig skydda!

Ja, frälst skall du stå inför Athars gestalt!»





Och de ledde mig inåt, där vindarna dröja,

tyngda av vällukt, bland myrten och palm.

De trädde mig före att midjorna böja

till skallrornas klang och cymbalernas malm.

Jag kom i en tempelgårds blomningsregn;

och de ledde mig in under stenvalvens hägn,

och de sjöngo: »Här sveps du av Astaroths slöja,

där luften är tätast av virakskvalm!




Här sjuder i gudarnas örtagård saven

i evigt förnyad och vårgrön prakt;

här spirar i blom den förtorkade staven

för Astaroths välde och Athars makt.

Och här är vår skönhet och älskog berömd;

och skatternas glans för vår fot blir tömd

av främlingar, komna från hinsides haven,

och furstar från öknarnas solsvedda trakt.




Vi dväljas, där havsfolkens söner, med rösten

betagen av älskog, ha viskat i smyg,

där nubier bragt oss sin balsam om hösten

med knäfall, fast gärden vi krävde var dryg.

Kretenser ha tiggt oss bak templets vägg;

och Sidons köpmän med flätade skägg

ha prytt oss med gyllene bucklor vid brösten

och svept våra höfter i purpurtyg.» —





De logo och trädde mig när för att fläkta

min panna med palmer och sjungande tal.

Jag såg deras lemmar, av smekningar täckta,

där läppar bränt märken i sällhet och kval.

När de skrattade, skiftade halslänkars sken

av grönsten och lapis och elfenben;

och min mun vart som dens, som av törst får försmäkta

bland källor som porla i Jabboks dal.




Då hov jag i yrsel min röst: »Fulländad

är snart eder livsdag och fylld eder dom!

O folk, dina danserskors plats skall bli skändad,

din stadsport skall krossas, din stad skall stå tom!

Ty Israels stridsmän med Jahve som värn

slå ned dina murtorn och vagnar av järn

och leda dig, kedjad i slavok och bländad,

med gisslad rygg och med svidande gom.




Mot eder är Jahve som björnen som brummar

mot fåren som skälva bak fållornas räck.

Snart stundar här dagen, då bävan förstummar

all sång och då knäna slå samman av skräck.

Vad mäktar i strid eder vekliga stam,

när mot edra portar den hjälte går fram,

som huggit från lemmarna stortår och tummar

på sjuttio kungar vid Kisons bäck!»





Men Anakims döttrar, de sjöngo till luta:

»O hövding bland stridsmän, blir dagen än kort,

skall makt av vår älskog allt tätare sluta

din styrka i länkar. Du kan ej dra bort.

Du skall glömma basunen från härarnas fält

och vila hos oss inom bonade tält!» —

Och jag drogs mot vad Jahve befallt mig förskjuta,

och runt kring min hjässa sved elden hårt.




Och de sade: »Din Herre i åskmolnets rede,

vill han gå mot vår Moder och slå hennes bild,

— som om vinden och skyn i förhävelse strede

mot morgonstjärnan? Hans makt är förspilld!

Giv hyllning och tag hennes ynnest emot

och böj dig i stoftet inför hennes fot!

Till strids drog du ut, men hon känner ej vrede.

Giv pris med din mun: hon är underbart mild!»




Och vid kvinnornas danser, när pukorna skrällde

och skrattandet ljöd som en fågelflocks skrin,

förbyttes min själ inför Astaroths välde,

min kropp inför stodernas rökbaldakin.

Min ivran, som lågat för Zebaots bud,

dog bort bland bedövande lockelsers ljud;

och jag glömde hur vattnen i Gilead kvällde

och grep efter drycken av kryddstarkt vin.





O ve, att ej skölden av Jahves ledsagan

bröt lockelsens piludd från frestelsens skaft!

O ve, att fast fångad av Hadad och Dagan

jag ej av nazirernas löften fick kraft

att spy deras styggelse ut ur min mun

och fly för min svalka till Jakobs brunn!

Men min starkhet var bräckt såsom halm under slagan,

och mild för min strupe vart vinpressens saft.




Och blindhet betog mig. Jag gladdes att stanna

i Baalimstillbedjarnas rökdunkla hus,

där kvinnosmek gavs såsom Sinais manna

och natten var drucken av suckarnas rus.

De sade, att ingen med bredare bröst

och hårdare arm deras midjeband löst

och med läpparna bränt som en eld deras panna

och kyssande släckt deras ögonljus.




Min famn, som ej kvinnobröst förr kommit nära,

min mun, som ej kvinnomun förr gjort varm,

blevo Astaroth givna till rov att förtära;

ja, Athars förtrollning låg tung på min arm.

På begärelsens härd var min själ som en brand

i syndernas örtagårds fullmåneland,

och min sång lyftes upp till gudinnornas ära

bland snöpingars yrsel och horiska larm.





Jag skulle gått in att om tron mig beflita,

där lampan med olja för Athar är ställd,

och tänt av det trä, till vars gudom de lita,

ett rökverk åt Jahve i Askalons däld.

Jag skulle ha dräpt dem bland bränder och sot

och undflytt ur bålet, rättfärdig som Lot;

ja, jag skulle ha dräpt, — men de voro för vita

med läppar och bröst såsom myrra och eld.




Och min mun fann sin lust i all gudlöshets toner

till hålig musik från skalmeja och lur;

och min skugga föll svart mellan blå processioner

av gudar längs mångårdens blodröda mur;

tills de drevo mig bort utan fristad och tak,

sen jag sovit i Astaroths pelargemak

och drucken bränt rök framför styggelsens troner

och tillbett Baal-Zebubs förskräcklige tjur.




Ty de sjöngo: »Din dag är förgången, o panter!

Din tid är förrunnen, o bergkrönens hjort!»

Ur templet de stego till tinnarnas kanter

och sågo mig vackla ur stadens port.

Små bjällror klungo vid ankel och häl,

när lågmält de leende sjöngo farväl,

— när förblindad jag drev emot klippvassa branter

från kustlandets släktens förbannade ort.





Och min röst vart ett klagorop ut i det tomma

från Keriots ängd till Beth-Jearims mark,

och min väg lopp där ödemarkstistlarna blomma

samt fram över saltrymdens asfaltbark.

Vasst törne har repat mitt bröst och min kind

och straffdomens röst är i hedarnas vind;

och stängd är all återväg hem till de fromma

som stå inför Guds tabernakel och ark.




Skall jag undfly till Golan vid öknens slätter?

Skall jag ställa till Gileads Ramot min färd?

Men en visshet kom till mig i Hedmarkens nätter:

nu vet jag vad Jahves befallning är värd.

Jag skall komma bland folket med getskinn och stav

och bli till en Herrens förkunnelses slav,

till dess Askalons stammar och Ekrons ätter

ha gått genom flammor och dräpts med svärd.







LAKEDAIMONS ÄRA.1

(Efter slaget vid Plataeae.)

Andra, längtande bort, timrade skepp, helgade mark

åt Zeus

västvart; andra ha nått pontiska folks hamnar och

ankrat på

Sidons redd samt från lång handel bragt hem purpur

och lydiskt guld.

I, som fostrats invid Taygetos’ fot, drogen ej ut mot

blått

fjärran, plöjden ej stråk in mot Milets myllrande

marknadsplats.

Fält med gulnande säd, hjordar i vall, invid Eurotas’

brädd

skänkte rikedom nog: nöjda med dem sökten I intet

bland

folk, som fläckat sitt namns helgd och för guld trälat

och böjts för svärd.






Eder, komna till fots, hava i slag persernas furstar

stolt

mött med vagnar och starkt bålverk och vasst susande

pilskott från

snabba svärmar till häst. Dock när de skyggt sett

heraklidens storm

nalkas, ha de i skräck ryggat och trängts, flytt och i

stoftet trätts,

medan klart över allt tummel och larm doriska flöjter

blåsts.

Högst, där stridsvågens kam hjälmskummig vräkt slagna

och spjut som bräckts,

reddes segeromvärvd graven åt dem, vilka för Spartas

väl

fallit — och i sitt folks lov vunnit namn närmast

Leonidas.






Vittra män från Athén hava i skön hyllning berömt

er bragd,

konstfullt väljande ord. I gingen tyst hem för att där,

sen först

vapenskrudar från dem, Susa sänt ut, kring Diosku-

rernas

altarstenar hängts upp, möta i lek fotsnabb arkadisk

flock.


Långt lov haven I ej fikat att nå, grävande namn i

hård

koppar; stoder av sten resten I ej, folk till evärdlig syn.

Detta var eder nog: hemmet bebo och, där hellener

mötts,

aktas, när eder stams namn blivit nämnt: Lakedai-

monier.







UTANFÖR NAZARETH.

Var fann du, nazarén, den tro du sått

bland folken i Förlösarens gestalt?

När blev ditt hjärta varmt för likars lott,

som blinda levt och ej känt livets salt?




Ur vilken vishets brunnar har du öst

den dryck, som lät din miskund spira först?

Var drog den mänsklighet, din dröm förlöst,

förbi dig, — plågad, rolös, kvald av törst?




Kanhända ringlade förbi din stad

en väg, där färdemän från många land

vällt fram i långsam, outsinlig rad

med stavar, spjut och tyglar i sin hand.




Då har du, när du i din ungdom glatts

bland liljorna på marken, kanske gått

att från en skuggad sluttnings viloplats

se karavaners vägdamm virvla grått





och länge, glömsk av timmermannens bod,

följt främlingsflockars färd förbi din syn

och undrat vilken gud i molnlik stod

gick framför dem på vägen bort mot skyn.




Som skumstänk ur ett mörknat flodsvall slår

du nåtts av söndertrasat sorl och skrän

och sett dem driva bort, som vinden går

varthän den vill, — och ingen vet varthän.




Där fårens sommarbete spirat tätt

bland skrevor, har du suttit allvarsam,

sett Sichems döttrar le på skökors sätt

och nåtts av druckna publikaners glam.




Slaktboskapshjordarna ha fösts förbi

mot Akkons marknader vid piskors vin

bland herdars rop och unga hingstars skri

och grymtanden från gadarenska svin.




I eftermiddagssolen har du sett

en thrakisk legion marschera fram

med rustningarnas remtyg blankt av svett

och bronsanleten vitnade av damm.





I sorgeprocession vid pukors skräll,

med tovat skägg och kroppen gisslad röd,

ha Attis’ dyrkare i panterfäll

förkunnat världen kärleksgudens död.




Och penningmäklare med myndig min

ha ropat strängt åt mötande: »Giv rum!»

på skyndsam resa hem till Korazin

och till Betsaida och Kapernaum.




Spetälska tiggare med silverhud

ha sammankrupna på en dikeskant

med teckenspråk och frätta läppars ljud

tiggt smulat bröd och kivats om en slant.




En lagklok från Synhedrions höga råd

har skarpögd på ett mjölkvitt åsnesto

sett ned på bygdens fromma, som av nåd

fått komma vid hans mantel eller sko.




Och solen har på svällda lemmar blänkt

och purprat anleten med torrbränd mun,

när böjda bärare begärligt sänkt

ett ämbar i sitt viloställes brunn.





Och skön, som om hon fyllts av gudomsmakt

i Månens Hus i Baalbeks helgedom,

har vaggande i bärstolsslavars takt

Herodias’ dotter färdats hem från Rom.




Och där en livvakts vita söljor glänst

och vägens flockar delat sig förskräckt,

har du bland ämbetsmän i Caesars tjänst

sett skymta kall Jerusalems prefekt.




Och fåfängt spjärnande i starka band

som tänjts och gnagts, — med blicken blank och stel,

ha vilddjur forslats upp att blodas bland

Antiokias gladiatorspel.




Så ha de färdats alla, hög och låg,

med brutet sorl förbi, bland stank och rök,

så rastlöst drivna, som om envar såg

ett himmelskt rike bakom vägens krök. —




Kanhända har då en hellensk sollst

på väg från Gaza till Tiberias

trött nalkats, böjd bland dammet, och till sist

känt sommarsolen bränna alltför vass





och satt sig vid din sida ner till ro

i tankfullt svårmod, ålderstärd och vit,

med något mörkt citat från Salomo

och något dystert språk från Heraklit,




och skymtat under tunga ögonlock,

hur rymdens frid låg bredd kring denna ort

som klar kristall, — kring fält med flock vid flock

och vattenhämterskor vid stadens port, —




och märkt förstrött hur gräset yppigt blänkt

och liljor blommat rikt som Sarons prakt,

och dröjt vid dig, där du i syn försänkt

på främlingarnas långa färd gav akt.




Då har han sett ditt anlete och sett

dig sitta framåtböjd med kinden stödd,

som om din vardagsrymd dig övergett

och framför dig en större värld vart född,




(som när till någon mytens fursteson,

i ringhet fostrad hos en herdestam,

nyss, som en sällsam maning, fjärran från,

en okänd faders kallelse nått fram)





och trott, att längtan bort från stad och hem

väckts inom dig när främlingsfloden kvällt,

och stillsamt talat: — »Gå ej bort bland dem!

Bliv kvar bland Galiléens gröna fält!




Se, — från min stav har nötts dess sko av järn,

men tyngd av järn och bly känns nu var lem.

Till tull och hamn, torg, tempel och tavern

gick jag bland dessa. Gå ej bort bland dem!




Här når du mer i lugnet i ditt skjul

och slumrande bland fältens får och korn

än sönderbråkad under solens hjul

och kyld av blodsvett under månens horn.




Där dessas väg går fram, är allt du når

en höstvinds blomsterfjun och gråa agn,

en tunn violdoft från Cotyttos hår,

ett vissnat löv från Dionysos’ vagn.




Bland dem, som bära svärd för Caesars skull,

och dem, som bringa templen offerskärv,

och dem, som brått mot marknadsplats och tull

dra hän till sniken tvist och slugt förvärv,





går envar ensam, och hans hjärta når

ej någon brunn och svalka, — tills han lärt,

att bland de ting, han trått till, återstår

ej ett förblivande och åtråvärt,




ej ens ett ord att hålla fast vid: tron

på Zenos vishet, tron på Epikur,

och deras tro, som dyrka Hathor-kon

och offra solen Mithras vita tjur,




de äro alla ett: blott skingrad vind,

spillt vin och röklukt från ett utblåst ljus

för själen, som bland smärtor färdas blind

emellan Födelsens och Dödens Hus.




Nej, gå ej bort bland dem, som gudars nyck

blott hetsar utan mål, — där var och en

blott närs av bitter frukt och unken dryck.

Bliv kvar bland dina fält, o nazarén.» —




Så har han sagt och oviss sökt förstå

vad dina slutna ögon dolt — om gråt,

om ostörd dröm — och rest sig, böjd och grå,

och åter mödosamt beträtt sin stråt.





Och du har lyssnat tyst. Hans stämmas ljud

var som ett mummel och ett eko blott

från slagna själars jämmer och ett bud

från tappra sökare som intet nått.




Och väldig har då tänts hos dig en dröm,

en syn som världens tempelförlåt slet,

som bjöd dig hejda denna dunkla ström

och ge var själ en dryck av evighet,




en dryck att läka ande och natur,

en balsam åt den mänsklighet beskärd

som likt ett blint och plågat jättedjur

odödlig krälade i mörkrens värld.




Och tung av syner har en bölja sköljt

din ande: du har sett, i ändlöst tåg,

grå, framåtvräkta skepnader som följt

i folk på folk och tätnad våg på våg,




förgångna folk, och folk som än ej fötts,

stoftblekta släkten utan namn och tal,

som likt ett hav inför din åsyn mötts

i dovt tumult av ångestrop och kval.





— snabbt spolade förbi som pulsars slag,

tomt famlande och tvinnade i kamp,

med sträva ljud om hjälp, och anletsdrag

som dödslikt stelnat i begärens kramp —




blott lysta av ett blekt, förvittrat ljus,

som hängde solen sörjande och kall,

— och burna bort likt skum i tonlöst brus

mot mörkrens katarakt och sista fall.




Och såsom det är sagt, hur du blev väckt

en gång på sjön Genezareth, — hur då

du näpste elementens andedräkt

och bjöd dem: »Tyst! Var stilla!» — likaså




har du känt makt, vid nöd som steg så stor

ur brottsjön som begären piskat vred,

att tysta denna vind som väldig for

och bjuda dessa vågor sjunka ned




— och åt de alltför kvalda anförtro

ett bud till tröst, en vilostad, ett hem.

Då har du talat, i gudomlig ro,

av miskund fylld: »Jag vill gå ned till dem.»







LÖSEN FÖR DUGUESCLIN2.

Krönika från Hundraårskriget.


I.

Hur Frankrike sörjde när Bertrand
Duguesclin var fången.

När sommarn ut Messire Bertrand

hölls kvar i Svarte Prinsens hand,

vart jämmern stor kring stad och land.






— »Frankrikes ek har störtats kull.

Bertrands baner har trätts i mull.

Guds vredes skål är överfull.




Vad båtar bön, vad hjälper bot?

Vårt rop tar ej mer Gud emot.

Vårt land nöts svart av oväns fot.




Från gräns till gräns var ej att se

en syn av större nöd och ve,

sen kungen slogs vid Poictiers.




Nej, under himlens stränga blick

låg landet ej i värre skick,

alltsen den Svarta Döden gick.




Ur brandrök glimmar solen rött.

Loire går mörk av blod vi blött.

Men Herrens hand blir aldrig trött.




Mot kvällsskyn flamma tända torn.

Strävt ekar larm från svärd och horn.

På fälten ruttnar skördens korn.





Bort drevs vår boskap från vår äng,

och kvinnor från vår härd och säng

dra kring med engelsmännens träng.




I landet som av Herren slogs

har den det bäst som flyr till skogs,

sen Duguesclin tillfångatogs.




När kommer han bland oss igen,

den ende som med ära än

red ut mot Sir John Chandos’ män?




Vem lägger för prins Edvard ner

hans lösen? Mynt finns intet mer

där Englands knektar haft kvarter.




Vår kung är skrapad ren och bar,

och våra kyrkors skrin och kar

ha Calverleys följen i förvar.




Och arm är påven, sen den gång

Les Tardvenus tömt Avignon

Sankt Lamberts dag vid vespersång.





När lyssnen I, när hjälpen I,

Vår Fru, Sankt Yves och Sankt Dennis!

Skall aldrig Duguesclin bli fri?» —




Så för var dag allt större ljöd

de franskes rop i bitter nöd,

sen landet mist sitt värn och stöd.




Men Duguesclin, när sol föll på,

såg gallrets nät runt kammarn gå

hos Svarte Prinsen i Bordeaux.







II

Hur Madame Tiphaine hade bekymmer
för sin gemål.

Hon styrde ensam borg och län,

allt medan sommarn ond rann hän,

den höga frun, Madame Tiphaine.




Där hördes intet spel och skratt.

Hon bar bekymmer dag och natt

för sin gemål, som fången satt.




Hon lät förpanta mark och skog,

gav får och oxar, harv och plog.

Men likväl blev det aldrig nog.




Hon gav sin ring och mantel blå

och smyckena med stenar på.

Men det förslog ej stort ändå.





Och hennes bud kring hoven for:

»Stån bi mig, ty min nöd är stor!»

Men var seigneur i landet svor:




»Blott tistlar gro på våra fält,

vårt bröd är svart, vårt silver smält,

och folk och fä dör bort av svält.»




Svar kom från parlament och kung:

»Hans lösen blir oss alltför tung.

Vår skatt är mager, tömd vår pung.»




Och svar från prior och prelat:

»Jag arme tär nu vin och mat

ur tennstop samt från spruckna fat.»




Hon grät. — »Var finns, o Herre Krist,

den jude eller alkemist,

som fyller ut min stora brist?




Jag tigger arm, jag schackrar snål,

men alltjämt dväljs min herr gemål

i Svarte Prinsens källarhål.





När syns han åter segersäll

på bron vid hornklang, som den kväll

då han kom hem från Cocherel?




Sankt Yves, som förr stod bi oss bäst,

hjälp nu! — Gens d’armes! Till häst! Till häst!

Nu riden ut mot norr och väst!




Nu ropen ut kring väst och norr

alltfrån Cornouaille intill Arvor:

’Spinn, Bretagnes spinnerskor!’




Till deras hjälp står all min lit.

Gån nu med bud och hälsning dit,

att de må spinna med all flit»







III.

Hur härolderna redo kring Bretagne.

De hörde budet som hon sagt

och drogo ut med pomp och prakt

till häroldsritt från trakt till trakt.




De följdes åt av spov och hök

på öde fält, där vargen strök

sen människors verk gått upp i rök.




Där slånsnår täckte sotad sten

och dagg bland arv och nässlor sken

slog hoven mot bränt trä och ben,




spår som än kunde vittna om

var hyddor stått, tills kriget kom

och drev sitt spel med Jacques Bonhomme.





De redo över ljung och hed

när solnedgången blek sjönk ned

och kärrdunst vit längs marken gled.




Sen färdades de dagen all

i gulnad skog, vid lövens fall

kring scharlakan och blank metall.




Och dag för dag de redo så

och nådde fram till byar grå

som kriget glömt att trampa på,




där fattigt folk satt skylt i fred

när kung mot kung i landet stred,

sen båda fått sin skatt och ed.




»Förnim envar som sållar korn

och repar lin!» klang deras horn.

»Claquin är satt i prinsens torn!»




Och folk vid vägen stilla stod

och kom ur stall och visthusbod

och lyddes tyst, i sorgset mod.





»Gån in från åker, in från äng,

från äppleskörd och trädgårdssäng,

och spinnen lösen för Claquin!




Spinn, för alla helgons skull,

dag och natt, lin och ull!

Spinn sländan tom, spinn lösen full!»




Från by till by kom samma ton,

och folk stod tätt i aftonron

kring ryttarna vid vattningshon.




Och kvinnor sade: »Ack, Claquin,

den herren var oss hård och sträng!» —

»Han tog min son!» — »Han tog min dräng!»




»Till kriget tog han våra män

trots allt vårt rop till helgonen;

och aldrig kommo de igen!»




Och andra sade: »Våra får

ha knappt ull åt oss själv i år;

och vintern stundar och blir svår.»





Sen sade de: »Den herren god,

han är dock av vårt eget blod.

Det var bland oss hans vagga stod.




Vid Kristi sår, det får så bli.

Vi få gå in och spinna, vi,

allt vad vi ha, tills han blir fri.»







IV.

Hur Madame Tiphaine bar lösen till
Svarte Prinsen.

Och vintern gick, och lång var den.

Till Frankrike kom vår igen.

Men Duguesclin hölls fången än.




Madame Tiphaine, hon svor en ed;

och arla bröt hon upp och red

mot prinsens landamären ned,




bland följesmän med udd och stång

till skydd mot fara och förfång

från Tardvenu och Brabançon,




fram förbi månget slott förbytt

i grus och månget borgtorn prytt

med bågskytt och med armborstskytt,





där väktaren från murens krön

såg spejande mot ritt så skön

bland vårmark som stod vit och grön.




När stundom vägens bredd låg stängd

av skuggan, knotig och förlängd,

från någon stigman, bredvid hängd,




(med skrift från bailli och profoss:

»Så far var skälm som möter oss.

Rör ej, lös ej och skär ej loss!»)




vart luften full av flax och skrän,

när kråkor skrämda flögo hän.

Men framåt red Madame Tiphaine.




Där prinsen satt till hovs i ro

med Chandos, marsk av Poitou,

kom klang och stamp på gård och bro.




»Pardi! Var komma dessa från?

Vem rider med så tät kolonn

av franska lansar hit, Sir John?»





»Bretonska märken, rand vid rand!

Madame Tiphaine har nått ditt land

med lösen för Messire Bertrand.»




Från målat glas föll tät en flod

av dager, klar och röd som blod,

när hon för Svarte Prinsen stod.




»Här, Englands prins, är allt jag har

för min gemål i ditt förvar

till lösen. Intet mer finns kvar.




Jag gav var skilling som var min;

Bretagne har bytt sitt spunna lin

mot flandrisk gyllen och florin,




ja, vintern ut de tvinnat trött

vid sländan: för det guldet rött

ha många spunnit tills de dött;




och något har jag tiggt på knä

och något fått för jord och fä;

nu finns ej mer, vid Kristi trä.





Låt flinka klerker komma fort

att räkna samman smått och stort

så noga som jag själv har gjort.» —




Kamrerare med rör och bläck

buro åstad var bukig säck

och räknade lång tid i sträck.




Och Duguesclin, som trött i ron

följt svalors flykt från tornets bon,

blev kallad inför prinsens tron.




Än ängslat hennes hjärta slog:

»Prins, allt jag bragt dig är ej nog.

Armt är mitt land.» — Men prinsen log:




»Hans lösen, fast den mätts så stor,

skall gäldas fullt: den eden svor

vår fader, som i Windsor bor.»




»Très haut et trèspuissant Seigneur»,

hon bad, »i bur han leds och dör,

när fälten grönska utanför.





Ur stillhet gror tung sorg och harm

för honom, som med pansrad arm

sä länge styrt bland krigens larm.




Bland brak från harnesk och trumpet

och anlopp finns all fröjd han vet.

Men jag är vand vid ensamhet.




Ack, städs har han, när vår kom ny,

från bäddens dun måst rolös fly

till sömn bland lägrens stamp och gny.




Låt mig som fånge här bli kvar

tills Gud beskär oss bättre dar,

blott han blir löst ur ditt förvar.




Jag vet ej ordna spjut i rad,

kan ej betvinga borg och stad

med skans, bombard och eskalad,




och slog ej ned ditt folk med svärd;

men fjärdedelen av hans gärd,

som fattas än, är jag väl värd?» —





Med undran hörde alla på,

att någon djärvdes bedja så

hos Svarte Prinsen i Bordeaux




för den, som honom trotsat stark

i fält, och främst på stampad mark

mätt svärd för Frankrikes monark.




På tröskeln då med dystert skick

sågs Duguesclin. I prinsens blick

det stränga skimret kom och gick.




Där såg på nytt med gott behag

Madame de sträva anletsdrag

som vapnen märkt i många slag




(en hårdhänt skrift av ärr och söm,

ej danad för en jungfrudröm

men full av ära och beröm)




samt gladdes vid hans stämmas fall:

»Sankt Yves! Vem är i prinsens hall?

Tiphaine till hjälp! Min sorg är all!»





(den stämma, hon som älskad tröst

hört mild, — fast hörd lik åskans röst

där härar stångats bröst mot bröst.)




Prins Edvard, han höll ut sin hand:

»Messire Bertrand, Messire Bertrand,

I riden fri ur våra land.




Madame Tiphaine, ej sorg mer spill

på vad som fattas än: jag vill

själv lägga sista skärven till;




så att då vapenskiften ske

på nytt, när vi framför oss se

vid nästa fejd och chevauchée




de franskes fanor skimra grant,

hans horn där hörs, så vitt bekant

som fordom Rolands Olifant.




När någon klerk och krönikör

vårt liv och bragd i fjädern för

samt äran som med oss ej dör,





och våra skiften man mot man

med sköna ord i krönikan

förtäljas — kanske finner han,




Bertrand, din like ej så lätt

bland alla dem som svärd ha mätt

för Valois och Plantagenet




Och ärad skolen I ock bli,

som ur min hand löst honom fri,

Madame.» — Hon sade: »Gramerci!» —




Och så, tillsammans med Tiphaine,

red Duguesclin från prinsen hän

till kungens läger i Touraine.







V.

Duguesclins spinnerskor.

Men länge efteråt, — när man

än slag förlorade och vann,

men andra herrar förde an:




sen prinsen, trött att segrar strö

kring landet, över mörknad sjö

vänt hem till England för att dö;




och marskalken av Poitou

i tätt tumult på Lussacs bro

förgåtts bland svärd och lagts till ro;




och sen ock Duguesclin (lång tid

av lyckan följd i storm och strid,

så att hans kung haft fröjd därvid)





vid Châteauneufs grå murar sett

sitt sista viloläger rett

och bleknad svettats dödens svett




och följts av den, vars namn han kärt

nämnt sist (stort var ej livet värt,

sen hon det sorgebudet lärt):




än i Bretagne det hände då

ibland i någon hägnad vrå

där eftersommarsol föll på,




att vid en väg, där bondfolk for

till marknaden med säd och kor,

sågs någon skröplig mormorsmor,




brynt, krokig och med tandlös gom,

i frid bland blek septemberblom

vid stugans vägg, där solen kom;




och fylld av vördnad, stor som den

en drottning givs, var hälsningen

hon fick av vägens färdemän.





Och om en främling då — en knekt

av kungens folk med mössan käckt

på örat — såg med halsen sträckt,




förundrad: »Vad är det, folk gör

för en som knappt mer ser och hör?

Jag hälsar helst på yngre mör.» —




fick han av folk från trakten svar:

»Sankt Yves ge henne goda dar

än: hon är en vi än ha kvar




av dem, som när Guds stränga hand

låg mycket tung på detta land,

ha spunnit för Messire Bertrand.»









VID SLUTET AV SAGAN OM
TRISTAN OCH ISOLDE.

Nu är sagan

slut, förklungen

deras kärleks sång,

fylld av klagan,

röd, som ljungen

breds vid solnedgång.

Från de bråda

ödestingen,

sorg och tungt begär,

ha de båda

gått där ingen

återvändo är.




Ej mer seglar

han kring vida

hav; och ingen sjö

återspeglar


vid hans sida

mön från Erins ö.

Jaktens tröga

falkar rugga.

Tyst är skogens horn.

Ej hans höga

hjälteskugga

skönjs mot månlyst torn.




Den har flamman

lyst och plågat,

sen de först till havs

drucko samman.

Människor frågat

vilken dryck dem gavs:

»Kärlek skådas

flyktig, svinner

bort som dröm och dikt.

Dessa bådas

stjärna brinner

oföränderligt.»




Kung, du sov och

se, din sköna

brud stal Tristan bort.

Dem skall lov och


ära kröna,

fast ditt svärd slår hårt.

Fast det kalla

stålet hämnas

dubbelt brott, kung Mark,

skall bland alla

han dock nämnas

drottningens monark.




Böjen hjässan

mör, och sjungen

vekt! Strön mörk cypress!

Med prinsessan

jägarkungen

flytt från Lyonnesse.

Röda släckas

bloss som brunnit

på Tintagels stup.

Deras snäckas

segel svunnit

bort på mörkblå djup.




I de snår, som

blomma över

deras vilas land,

suset rår, som


Merlin söver

i Brocéliand.

Sorg ej bleker

nu den båldes

kind, ej smärta svår.

Honom smeker

mjukt Isoldes

sommargula hår.




Tidens tunga

skörd har bäddats

glömd bland gräs och mull.

Dessa unga

två ha räddats

för sin smärtas skull.

Kring dem dagas

vår och fäller

hägg och hagtorn vit.

Deras sagas

ministreler

ha följt med dem dit.




Hell er! — I som

skönt kring paret

vävde sångens väv!

— melodi som


eld och klarhet,

gråt och brus kring stäv!

Svår att slita

drömmen lockar.

Bort mot västerns sky

sagans vita

fågelflockar

fly ... fly ... fly.









II.









VENEZIA.


I.

Än kan du locka älskare att tråna,

än vet du trolla bort en månskensnarrs

förnuft med blandad melodram och fars,

som värdigt stämda gäster barskt förhåna.




Din kväll kan än åt luft och vatten låna

ett vingefladder, lätt som fjärilars,

när mandelträd strö vårljum doft i mars

från någon gård, som skuggat Desdemona.




Och än le dina döttrar: än, fast fallet

ditt välde multnar, ler du själv, du sköna

mot vattenspegeln böjda kvinnoande!




med sorgdok kring det röda solskenssvallet,

med blodlös hy, varm mun — och ögon, gröna

som trappstensalgerna längs Canal Grande.







II.

Var är din Gyllne Bok i vildsvinsläder

med guldrubrikerna och purpurpränten?

Har någon moralistisk liga bränt den

och sålt dess pärm bland skrot och gamla kläder?




Den textades, när du var stor bland städer,

till gästers tjänst: legaten och regenten

ha andaktsfulla tummat pergamenten

och tiggt kopior utav Rådets fäder.




Kanhända hann den nötas och förbrukas

av värdiga prelater, som fått granska

dess färgprakt under suckar och karesser,




ej skådande Sankt Markus och Sankt Lukas,

men väl de valdaste venetianska

hetärers bilder, taxor och adresser.







III.

Men nu förfallets murkna åldrar snåla

med guld kring Monica och Giulietta:

en blodlös Bædeker vet blott berätta

professorssagor, trumpna och frivola,




om helgon, som Carpaccio plägat måla

gurkgröna, Tintoretto violetta, —

fast mör än finnas, som man där bort sätta

bild invid bild att skönt och hedniskt stråla;




varvid, o stad, ditt svårmod och din trötthet

snart skulle fly, din välmakt åter blomma,

ditt namn på nytt så lödigt syndfullt skina




som förr, när pilgrimsskaror här sagt köttet

ett ömt farväl och sen till själens fromma

med svärd och kors styrt ut mot Palestina.







IV.

När man med frö och vänligt tilltal mutar

apostelns duvor, där de kring piazza

och klocktorn svärma, slå de ned i massa

framför San Marcos röda lejonklutar.




Med smatter och hallå envar beslutar

sig för den duvovän som bäst tycks passa,

för att framför hans fötter näpet svassa

och klucka ljuvt och plocka majs ur strutar.




Då kan man röra vid dem lätt: allt värre

de kuttra, med aptit som aldrig ebbar,

tills man tömt ut vart korn ur sina fickor.




Sen flaxa de åstad till nästa herre

med pigga skrin och ivriga små näbbar.

Allt detta ha de lärt av stadens flickor.







V.

När blir ditt öde fyllt? — Lagunens yta,

skön som en hymn trots rostig motorprosa,

förtonar i lavendelgrått och rosa

så lugnt, som dina aftonår förflyta.




Men längre ut, där gröna kammar bryta,

sam Bucentoron förr på bröllopskosa

att viga dig, o Virgo Gloriosa,

vid havets gud. Skall ej hans väntan tryta?




I storm förgicks det stolta Malamocco.

Torcello sjönk; strävt kärrgräs täcker staden.

Blott dina gavlar hägra ännu bjärta.




Tills någon gång en ödesmörk scirocco

tätnar — och vågor spränga barrikaden

och du får slumra in vid gudens hjärta.









CAN GRANDE AV VERONA

som Dante gästade under sin landsflykt.

Du tyglar än, kallt skrattande tyrann,

järnhandskad springaren i gotisk gala,

som när du förr, i glömda feodala

bataljer, stolt sprängt mot Visconti an.




Man minns om dig, att du en hemlös man

skänkt skydd, — ej mer; men kunde du än tala,

vad skulle du, Can Grande della Scala,

främst nämna minnesvärt bland allt som svann?




Du skulle minnas ränkspel, rov och panter,

din väg bland hillebarder och drabanter,

mäns smicker, kvinnors ynnest, narrars skri;




men knappt den främling i ditt slottskansli,

som bortvänd från ditt hovs komedianter

stum skådat en Gudomlig Komedi.







PFALZAREN.

Statyn i Malmö.

Med halvkyrass och handsbred plym och klacken

av sporrhugg stänkt syns han parat att trava

med knogarna mot höften till Warschawa

och leda kontradanser mot polacken;




tills, djupt i den masuriska bivacken,

han bistert får en jobspost genomstava.

— »Kreuzsapperment! När vi tillfyllest hava

av krig, drar dansken ock sitt strå till stacken.»




Han ser Fortuna vinka trots reträtten.

— »Farväl med den polenska menuetten!

Ett själländskt rendez-vous Oss anbefallts.




Marsch-marsch!» Allt motvärn bräcks vid hans gestalts

kommandogest, tills själva vinterjätten

fällt vindbron för den digre herrn från Pfalz.







SCHWEDENSTEIN.

Värjspetsen sjönk, och slaka tyglar gledo

ur kungens hand. — Än breds ett dimhav grått,

som när han här, bland blänk från dova skott,

mött Piccolomini och Colloredo.




Och alltsen dess, när andra härar skredo

förbi, har stenen likt en vålnad stått,

som hälsat hjältarna, när deras mått

av makt var fyllt och deras dom var redo.




Till häst höll Bonaparte vid denna sten

och såg bakom Grossgörschens segersken

hur Leipzigrymdens åskmoln skockats kvava.




Och bort mot öst sågs Carolus här trava,

när Lützens skuggor hyllats av armén

med blå standar, som buros mot Poltava.







VARJAGERNA.

Folket i Kiew sade:

Vi undra över dessa män från väster,

som plöja hav och floder till sin död.

De kommo brynjeskavda hit som gäster

till oss, som levat söndrade i nöd.




De dräpte våra hövdingar och präster

och krävde skatt. Vi fingo fred och bröd.

Nu ha de land från Novgorod till Dnjester

att styra vist i lugn och överflöd.




Men sen de vintrat här i makt och ära

med vin till rus och läcker spis att tära

samt fröjdats vid khazariskornas dans,




le dessa främlingar åt allt som vanns,

ge bort sitt guld för tågverk, plank och tjära

och rusta skepp till härfärd mot Bysanz.







PILGRIMERNA.

Vi bryta upp, när öknens dagrar bräcka,

och färdas tyst, begrundande Profeten,

och ta vid nästa aftonlägers beten

vår plats på slitna bönemattors räcka.




Högtidlig tystnad skall vår väg betäcka,

tills, likt en stämma ur oändligheten,

vi höra roparen från minareten,

när pilgrimskaravanen nalkas Mekka.




Vad gör det sen, att våra läppar spricka

av törst, att trasiga och uselt skodda

vi te oss? Allt är nått. Vi äro framme.




Profetens Källa ger envar att dricka;

och våra sorger bliva anförtrodda

Allah! Förbannaren! Den Miskundsamme!







DEN TYRISKE MELKART.

Sjöfararna och handelsmännen sade om honom:

Vi, skeppens folk, som styra mot en jord

bak Västerns Port, ej nådd av våra fäder,

och pröva nya oceaners väder,

ha Vägens Gud, Baal Melkart, med ombord.




Han stigar vattnens öknar: han blir spord

var vi få söka hamn, var grunda städer,

var bjuda ut blåst glas och purpurkläder

längs bärnstenskuster i en dimsvept nord.




Hans blick, beständigt vänd mot fjärran länder

där gyllne skatter vänta våra händer,

förvillas ej i stjärnutslocknat rum.




Men rädas vi och vända, blir han stum

och återger oss vred åt hem och fränder

som nakna lik bland strandens tång och skum.







EN EGYPTISK DROTTNING.

Din vita skönhet tystar varje fråga,

förklarar allt och ler åt seklers tal,

långt sen all livets ton av lust och plåga

blev som ett fjärran bröllopstågs cymbal.




Ditt namn, din dygd, din härskarhands förmåga

ha multnat likt bemålat mumieskal.

Oss når blott kalkstensdragens bleka låga

kring djupa ögons penslade oval.




Blott skönheten dväljs oskadd i sin gömmas

förvar, sen år och öden hunnit glömmas,

och uppstår fläcklös bortom tid som flyr;




likt anden, vaknad ur sin gravs porfyr,

när en gång klart av morgon genomströmmas

det tysta landet, som Osiris styr.







SESOSTRIS.

Skriften på hans stod vid den södra gränsen.

Här, som mitt väldes utpost, står statyn,

med stenanletet vänt mot ökentrakten,

där Nubiens gula lejon driva jakten

och fågelsträck längs Nilen strimma skyn.




Jag drog mot folken med den brända hyn

med lyftad hand. Så länge jag höll makten,

flög ingen rörpil norr om katarakten.

Men skatt bars ödmjukt fram inför min syn.




I män på vakt vid gränsen som I ärven,

fördunklen ej med rök från offervärven

min blick som ser kring vunna lydland ut.




Men I, som frakten slavar och tribut

till Thebe! — offren här den röda kärven

av etiopierfurstars bräckta spjut.







EN GAMMAL MILSTEN.

I en arkadisk värld, där intet hände,

där solen som en välvis gamling skred

och där på stadsfärd bort mot världens ände

trögt kärror skramlade i tidlös fred,




stod den vid diket förr, en lavgrå frände

till kronans väg, med skrovligt, kort besked.

Men sen folk färdas, som om marken brände,

behövs den ej. Nu har den fallit ned.




Kanhända någon, som från landsvägsdammet

får syn på, hur av mossans gröna sammet

en kvartmilssiffra långsamt övertäcks,




och ser ett vittrat årtal — sju, fem, sex —

än bland sprött gräs kan skönja monogrammet,

krönt för Adolphus Fridericus Rex.







LUSTGÅRDEN.

En grå och bucklig kåk, där ålderns möda

mot trött förfall ej båtar någon vart

och där vid solskenstimmars snigelfart

bin surra trögt och torvröksringlar flöda;




ett krusbärsland med frodig ogräsgröda

och äppelträd med tvätt och ärtgrön kart;

samt fönstret, där en katta skymtar svart

och en megäras pepparögon glöda:




det är en plats, där solen dallrar het

och där bland sälla dofters hemlighet

högsommarn tyngst och oberördast ruvar.




Och vad som så för mig dess prakt förljuvar

är att jag fordom äntrat dess staket

som löftesrik novis bland äppletjuvar.







BETESMARKEN.

Naturen ägde hela groningstiden

en snårig utmark att beså och freda,

där boskap trampat rådjursstigar breda

och trötta vindar sövts i gröna iden.




Var stund gled lugn; men tätast breddes friden

när eftermiddagsskenen föllo sneda

på betesdjur, som efter stygn och sveda

i mättnad lägrat sig bland sanka viden.




Där låg jag ofta förr och vände bladen

i Schopenhauer, när en färgad kvällning

hällt silat ljus och spoven hördes vissla.




Mitt Ting i Sig blev sommarlukt från maden

av mynta; och min Värld som Föreställning

blev vipors flax runt kvigor som idissla.







EN DRÖMD DIKT.

Jag minns dem ej, de ord av eld jag sett

i sällsam skrift, när djupt bland schakt jag trängt

i sömnens grottvärld, — ord dem anden sprängt

där skapelsens metall än glimmar hett,




— en myt ur livets hjärta. Allt jag gett

min håg och strävan åt, när syner blänkt,

stod där framför mig, naket, skönt och strängt.

Substans och form och ande voro ett.




Jag nåddes av en väldig sannings sken,

som om en förlåt lyfts; men frostig bröt

en vaken dager in, och glömt sjönk allt:




som ur profetens hand sjönk Lagens sten,

när han kom åter till den värld som slöt

sin krets runt illusionens djurgestalt.















III.









GAMMAL DANSVISA.

En rytm har nu till ett

förent oss tu,

en ton har kring oss brett

ett blomlätt nu.

Vi slöto snabbt fördrag

och glömde bort ett slag

att fråga: Vem är jag?

Och vem är du?




Vi lägga hand i hand,

och bröst mot bröst,

och i vår kärleks land

märks ingen höst.

Men finns bak årens tal

en vår, om än så sval,

där än en näktergal

ger jublet röst?





Vi leka om igen

en gammal lek

med några timmar än

av lust och smek.

Sen få vi stå vårt kast

med dröm vars glitter brast,

med ord som ej stod fast

och tro som svek.




Vi mumla ord för ord

densamma bön,

som förr åt frommas jord

skänkt gudars lön.

Men ingen himlabro

byggs upp med grusad tro,

och inga blomster gro

ur tomma frön.




Vi smula bit för bit

det liv vi drömt,

den maj av tro och lit

vårt hjärta gömt.

Var flög vår visshet? Var

vårt hjärtas enda svar?

Det är den vind som far,

den sång vi glömt. —





Men rytmen väver lätt

förbund ännu.

Vårt vin är outspätt

en stund ännu.

Vi gnola samma sång

för denna enda gång:

Kom, håll mig kär en lång

sekund ännu!




En annan stråke drar

snart så igen.

En måne, blank och klar,

skall gå igen

ur skyn och vänligt le

när andra ta och ge,

— men ack, skall aldrig se

oss två igen.







ELEGI ÖVER FORNA FLAMMOR.


Dictes moy où, n’en quel pays,

est Flora la belle Rommaine?





Ve mig, de gifta bort sig, alla

de älskade av fordomdags,

dem förr jag måst till fota falla

när hjärtat känts som tummat vax.

De göra sina sista villor

långt värre än den första var.

Med lurvigt folk i motorbrillor

de gifta bort sig, en och var.




Skall jag ej sörja över detta

och lamentera livets ve!

Jag satte mig just skönt tillrätta

allt vid en äppelträdsspaljé,

mätt på mitt sällskap ur det flydda,

Froissart, Villon och Rabelais,

beredd att supa livets krydda

in ur ett Dagblad i mitt knä:





att se hur tidens människor vandra

och dess reformatorer gno,

hur man drar håret av varandra

samt säkrast får nytt hår att gro;

vad någon tänkare har tänkt sig,

hur någon gjort en operett

och någon gått åstad och hängt sig

och någon löst ett crossword rätt;




vad man om världens framtid anser,

vad löften dikt och höskörd ger,

samt vad H. Persson har för chanser

i matchen contra van der Veer;

— när jag blev varse med en rysning

en match mer ödesfylld än den:

Belsazars skrift i blixtbelysning:

M. M. har fastnat för N. N.




Och glömsk av tid och rum jag gav mig

åstad på en visit, helt tyst,

till några som ha hållit av mig

och några som jag ej ens kysst,

— men vilkas namn ej skola glimma

malpropert i min sorgesång,

fast först jag lärde mig att rimma

med stöd av deras namn en gång.





De blinka än ibland förstulet,

de sköna ur den dockskåpsbunt

som hoppat med en bit längs hjulet

som Fru Fortuna vevar runt.

Där balansera de och glamma

förmätet några korta dar.

Men deras ände blir densamma:

de gifta bort sig, en och var.




De sluta upp med fjärilsleken

och puppas bak en bommad dörr.

O, I som blänkten, I som sveken,

är än er värld så ljus som förr?

Är än er själ en mark som våras,

er röst en dallrande musik,

nu, sen ert verk kan börja spåras

i Svensk Befolkningsstatistik?




Var är nu hon, den burrigt ljusa,

Guds fröjd och fromma tanters skräck,

med blick lik sjön som glitter krusa

och skratt som en förtrollad bäck?

När henne höll jag på att kvävas,

förstummad, salig, grön och blyg.

— »Av samma tyg som drömmar vävas – –!»

Ack, blev din väv som drömmens tyg?





Och hon, varmed jag for i Sundet

till Tychos övärld på besök

och som jag sjöng för regelbundet

liksom en horologisk gök;

och en, som jämte mig ur kruka

drack surbrunn, just i Ronneby,

samt vidmakthöll mitt hjärtas sjuka

från månens fylle till dess ny;




och en, som flammade vulkaniskt

och tyckte om kravall och bråk;

och en, som närde mig botaniskt

med epigram och blomsterspråk:

— ha de än drömmar, som jag själv har?

Gud vet var nu de hålla till.

En dväljs vid Ångermanlands älvar,

en annan i Chicago, Ill..




Och du, o Flora! Et tu, Brute!

Har du ock mött den rätte herrn!

Ack, att jag sutte än därute

på Sankt Antonii Tavern,

— än hörande din stämma nära

bland brutet babyloniskt skrål

förklara tysk musik samt svära

melodiskt på Petrarcas mål.





Där var du otämjt vild och galen,

en krigisk stjärna i sin glans;

men jag var med på backanalen,

moraliskt sträng, när du i dans

liksom den sol, som nådigt skiner

på ond som god, gled skön förbi

med hedningar och levantiner

ur Sems och Hams menageri.




O, om jag hörde till de spröda

och känsliga, — hur smärtefull

jag sutte böjd i vedermöda,

knäckt och förstörd på tårdränkt mull,

och kände hjärtat sönderbråkat

och jordens fröjd till aska bränd,

i dröm om hur jag först dig råkat

en kväll i Hittebarnens Gränd.




Farväl! Det här är avskedssången.

Vi skildes åt korrekt och nätt,

i dystert höstrusk på perrongen.

Mitt hjärta är en tågbiljett

med slarvigt gjorda hack och klipp i.

Den gången var det i din hand.

Salut! Vi mötas vid Filippi,

allt i de makedoners land! —





En medikus från Salamanca

fann en gång upp en god doktrin,

— att när ens tankar äro kranka

bör man förtära ljusrött vin.

Men när ens tankar äro glada,

vad bör man ordineras då?

Jag minns ej riktigt. Det är skada.

Man minns det bäst, när man är två.




På andra sidan rimmens gärde

bo glada rösters ekon tätt.

Jag skulle sörja; men jag lärde

ett gammalt stäv och talesätt,

att som man ropar uti skogen

får man ur skogens djup till svar.

Och så, fast ingen blev mig trogen,

jag ropar tack till en och var.







VILLONS GODA RÅD MOT OBETÄNKSAM ÄLSKOG.

(Double Ballade de Bon Conseil.)

Ur Det Stora Testamentet.


Ja, älska nu, vem bäst det kan,

och löp på långdans och balett!

Rätt snart blir nog er låt en ann

med huvut spräckt och bindelklätt.

Av kärlekskollern skäms vår ätt:

thy Salomo svek tron igen

och Simsons syn av järn vart frätt.

Den sådant undflyr, lycklig den!




Orfeus, vars melodi var grann

på pipa, horn och klarinett,

drevs blek av älskog dit, där han

mot Cerberus’ käftar stod sig slätt.

Narcissus, pyntad, ung och nätt,

dväljs på den ankdamms botten än,

där förr han haft sin amourett.

Den sådant undflyr, lycklig den.





Sardana, samme riddersman

som segrande kring Kreta trätt,

satt snart förryckt bland mör och spann

med huckle svept runt sin barett.

Profeten David själv blev mätt

på fromhet, sen på lur och spänn

han sett Batsebas toalett.

Den sådant undflyr, lycklig den.




Och Amnon lät, när lustan brann,

skön Thamar baka en krokett

och grep sen illslugt henne an.

Ond blodskam och stor synd var det.

Herodes lät ta huvudet

av Sankt Johannes Döparen

för dans och hopp och chansonett.

Den sådant undflyr, lycklig den.




Hör sen, vad jag i kärlek vann!

Jo, prygel haglade så tätt

på mig, en stackars naken man,

som klappträt på en klut i tvätt.

Det var Vausselles-Katarinas sätt

att samman med Noë, min vän,

bestå mig bröllopsefterrätt.

Den sådant undflyr, lycklig den.





Men nämn mig en, som klokt försvann

och slog för flickor till reträtt!

Nej, om så skrämd med bål och bann

vid kvastberiderskornas rätt.

Som humlor mot en pingstbukett

drar oss den onda kärleken

mot röd och svart, blond och brunett.

Den sådant undflyr, lycklig den.







HYMN TILL DEN SJÄLVISKA
SKÖNHETEN

när hon skulle fara från Lund till Lappland.

Är det sant? Skall du fly från vår blida

och blå öresundiska strand

för att färdas på snösko och skida

i hyperboréernas land?

Anamma! — jag svär vid den flamma

av norrsken som snart dig berör,

att då skall jag gå med detsamma

och skära där vassen står skör

ett rör

samt bli elegiredaktör.




Ditt namn var en sång över Slätten,

vid Sundet ditt rykte var stort.

Djupt sveptes din väg med baretten

vid Lunds akademiska port.

Ditt välde gick långt: dit du ställde

din färd, ville ingen bli sist;


och förstack du dig skyggt och det gällde

att spåra dig, tävlade visst

i list

medicinman, poet och jurist.




Här kringfar du yppigt i bilar,

bestrålad av globernas ljus,

ser Norma och Chaplin samt vilar

i bakelselystnadens hus.

Vad ger dig väl Lappland? Jag ser dig

på utflykt med ackja och ren:

hur sällsamt förvandlad du ter dig

på färd över stockar och sten

i sken

med sprattlande armar och ben.




O gång som en dansande böljas!

O vrist så förförisk och fin!

Skall sådant maskeras och döljas

av fårskinn och lappmockasin?

Här träder du talkströdda bräder

med rakade herrar i lack,

men dig famna bland norrländska väder

dansörer i björnluden frack

samt — ack! —

med skägg som den värste kosack.





Plattköpfige, dicke und kleine

die Lappländer sind. — Detta här

citerar jag fritt, men hos Heine

kan du själv lista ut, hur det är.

Nu heter det nog, att poeter

skall man lita på just nätt och jämt;

men att skalden i denna sin meter

med skräckfantasier oss skrämt

på skämt,

förnekar kritiken bestämt.




En kvällsljum påtumanhandsdager

breds aldrig kring Torneås dal.

Ej bringa dig dess lotofager

syrener och vårpekoral.

De fira, när majblomstren spira

hos oss, än sin romtoddyfête

samt idka ett spel, kallat vira,

med allvar och stor pietet.

Gud vet,

om inte du däri går bet.




Farväl med rädisan, högt prisad,

och sallatens sköra fantom!

Med surströmming blir du bespisad

samt gravlax av gräslig arom.


Besviken mot sydländska riken

du trånar från Bottniska krön

men kan ej ens hoppa i Viken,

som förr den leukadiska mön

så skön,

ty is ligger alnstjock på sjön.







SJU SOVARE.

De Heliga Sju Sovare, sju ärans män,

de verkade för länge sen i Asien.

Och ingen ovis hast

kan läggas dem till last.

De blevo också heliga och dyrkas än.




De Heliga Sju Sovare förstodo hur

en dag kan göras dräglig med en middagslur.

Och snarkningarnas brum

från deras vilorum

ljöd mäktigt såsom brummet från en låglandstjur.




De tänkte då och då; men sen de pustat tungt

vid detta värv, beslöto de ta saken lugnt.

Och deras kommentar

till livets skiften var

att tala mycket kort och sätta ofta punkt.





Långt hellre än god morgon sade de god natt;

och ryktet att den sol, som är i väster satt,

ibland i öst kan ses,

var dem en hypotes,

som ofta gav dem ämne till en lärd debatt.




De valde helst kung Salomo till kvällsandakt,

skanderande Predikaren med långsam takt,

— om hur var själ är blind

som jagar efter vind —

och svuro på att aldrig gå på sådan jakt




De skydde allt det syndaliv, som runt dem sjöd,

samt vigde sig åt verksamhet med lust och glöd

blott vid sitt middagsbord,

med stöd av Skriftens ord

att mänskan lever långt ifrån av enbart bröd.




Och särdeles berömd var deras kyrkogång.

För dem var ingen talträngd predikant för lång.

De sutto fromt på lut

när annat folk gick ut

och vaknade i lagom tid till vespersång.





De gingo då och då på någon ärbar vift

och präntade små kärleksbrev med prydlig skrift.

Men när de hunnit till

försegling och sigill

samt spottat portot fast, var oftast flickan gift.




De bjödo till kalas och fingo rysligt brått

att hämta hem förråd av både torrt och vått.

De lågo som en rem;

men när de hunno hem,

så hade redan alla deras gäster gått.




Så undergrävdes långsamt deras barndomstro.

De hunno aldrig sansa sig i lugn och ro.

För dem gick allting runt

på sätt, som ej var sunt.

Då sade de bekymrat: »Här skall tusan bo.»




De krossade en bägare emot sin härd

och drogo melankoliskt bort på pilgrimsfärd

från stadens hank och stör

vid vänners klagokör

och övergiven gråt från deras hyresvärd.





De kommo till en grotta snart, ett fridfullt hål,

och njöto till en oxe, som de stekt på bål,

Nebukadnezars mat,

persilja och spenat,

samt blevo mycket sömniga av detta mål.




Sen sovo de i fyrahundratretton år,

och hela tiden växte deras skägg och hår.

Och efter denna lur

tog den yngste fram sitt ur

och sade: »Det var konstigt, jag tror klockan står.»









IV.









JUNGFRUN AV SHALOTT.

Av Tennyson.


I.

På ömse sidor flodens våg

stå jämna fält av korn och råg.

Längs strandens vall drar hög och låg

i köpmansfärd och pilgrimståg

förbi mot tornkrönt Camelot.

Och envar, stadd den vägen, hör

hur vinden alla liljor rör,

som vaja yvigt nedanför

runt ön som nämns Shalott.




Sälg och asp gro samman täta;

vindar deras grenverk fläta.

Ljumma strandsvall bladen väta

längs den flod, vars vågor mäta

långsamt lopp mot Camelot.


Fyra gråa borgtorn skjuta

högt från ön, där liljor luta,

— tysta torn, som innesluta

Jungfrun av Shalott.




Släpade av hästar glida

pråmar invid flodens sida

långsamt fram; och med de vida

silkeseglen spända rida

skeppen stolt mot Camelot.

Men vem såg jungfrun? Har hon stått

och vinkat välkomst från sitt slott?

Har någon främlings hälsning nått

till Jungfrun av Shalott?




Endast de som arla skörda

stundom stått med kärvars börda,

lyssnande till sånger, hörda

svagt från flodens aldrig störda

lopp mot tornkrönt Camelot.

Sent på väg från månskensgröna

fält, de än en sång fått röna,

— lyssnat, — viskat: »Hör! Den sköna

Jungfrun av Shalott!»







II.

Och dag och natt hon skytteln slår

i väv, där mönstret färgrikt står.

En röst hon hört, som förutspår

att hon förgås den dag hon går

att skåda ut mot Camelot.

Den viskningen blott halvt hon tytt.

Så väver hon sin väv på nytt;

och ingen annan sorg har brytt

skön Jungfrun av Shalott.




Och i en spegel, som hon har

framför sig, magiskt djup och klar,

blir världens avbild uppenbar.

Där ser hon vägen, hur den drar

i vindlar hän mot Camelot,

och virvlarna i flodens lopp

och män som trumpna blicka opp

och röda marknadsflickors tropp

på färd förbi Shalott.




Där rida damer stolt i flock.

Abboten följer, from och tjock.

Så syns en valldrängs gula lock;

en page med purpursömmad rock


går ner mot tornkrönt Camelot.

Och stundom genom spegeln drar

en kavalkad med par vid par.

Ack, ingen trofast hjälte har

skön Jungfrun av Shalott.




Hon sitter över bommen böjd

och väver spegelns bild med fröjd,

när i en stjärnlös natt blir röjd

en flock med fackelraden höjd

på sorgefärd mot Camelot.

Men när ett månblänk faller på

där älskande tillsammans gå,

»Jag leds vid skuggor» — suckar då

Jungfrun av Shalott.







III.

Ett bågskottshåll från flodens led

bland havreskylarna han red.

Bland breda blad sköt solen ned

och brann på stål och brynjeked

på riddaren, Sir Lancelot.

En korsets stridsman knöt förbund

med hjärtats dam i sköldens rund,

som flammade en solröd stund

mot tornen på Shalott.



Hans remtyg glänste silvervitt

liksom ett band av stjärnor smitt.

Från tyglar, fallna löst i skritt,

kom munter klockklang vid hans ritt,

när han red ned mot Camelot.

I rem han över skuldran bar

ett silverhorn till stridsfanfar.

Från rustningen kom klangen klar

som sång emot Shalott.




Från sadelns sirning flög ibland

juvelblått blänk kring sommarns land,

och mot en molnlös himlarand

brann hjälmens plym i blodröd brand,

när han red ned mot Camelot,

som när från rymdens stjärnsnår fälld

en meteor med släp av eld

slår bågen över skog och däld

som slumra runt Shalott.




Emot hans panna solen stod.

Nedom hans hjälm flöt tät en flod

av kolsvart hår, när gångarn god

med stamp och kast och eldigt mod

bar honom ned mot Camelot.

Han speglades av mörkblå svall


när han red fram längs flodens vall.

»La-ri, la-ra!» vid hovars fall

sjöng då Sir Lancelot.




Hon lät sin skyttel ligga tom.

Hon tog tre steg från väv och bom.

Då såg hon liljorna i blom,

såg riddarn, glömde röst och dom.

Hon såg mot tornkrönt Camelot.

Och väven slets av stormvindskast,

och spegeln spillrades med hast.

»Min dom är nådd!» — som klagan brast

från Jungfrun av Shalott.







IV.

När vinden svept med skall och gnyn

ett dok kring skogens gula bryn

och floden i en oviss syn

med klagan under höstregnsskyn

svann bort mot tornkrönt Camelot,

då fann hon, där en stormvind rev

bland strandens sälg, en båt som drev;

och runt omkring dess stäv hon skrev

»Jungfrun av Shalott».





Likt den, som en förhäxad dag

i syner läst sitt ödes lag,

stod hon, där flodens gråt ljöd svag,

med stelnat lugna anletsdrag

och såg mot tornkrönt Camelot.

Hon steg ombord, när dagen led

mot kväll; och sen hon lagt sig ned,

flöt båten bort längs flodens led

med Jungfrun av Shalott.




Där hon i snövit mantel klädd

låg utsträckt, föll på hennes bädd

gult löv från träd vid flodens brädd.

Av nattens röster företrädd

drev båten bort mot Camelot.

När under pilträd den blev förd

och fram längs fält med bärgad skörd,

blev svagt den sista sången hörd

från Jungfrun av Shalott.




Längtansfyllda toner, gjutna

kring all dröm ur det förflutna,

sjönko, svällde, dogo brutna,

— tills med ögonlocken slutna

tyst hon bars mot Camelot.

Ty förrn hon nått till Arthurs stad,


där hus längs floden stå i rad,

dog hon — som den sång hon kvad,

Jungfrun av Shalott.




Och under brygga och balkong,

längs slottsterrass och trädgårdsgång,

där flodens fåra ringlar trång

djupt under höga murutsprång,

bars tyst hon in till Camelot.

På varvet trängdes hundraden

av köpmän, klerker, riddersmän.

Runt stäven lyste skriften än:

»Jungfrun av Shalott.»




»Vem är det?» sporde de varann.

Palatset, som i festljus brann,

blev tomt, och glädjesorlet svann.

Fromt korsade sitt bröst var man

av Arthurs rund i Camelot.

Men Lancelot steg fram till sist

och sade: »Skön är hon förvisst.

Må nåd ges rikt av Herren Krist

åt Jungfrun av Shalott.»
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            Noter
          
1)
        
Versmåttet är det koriambiska, från Horatius bekanta:


[image: beng01_legend01_002.png]

2)
        
Bertrand Duguesclin, från Bretagne, var fransmännens
folkhjälte under 1300-talets krig mot engelsmännen. Han
vann segern vid Cocherel, men förlorade mot Chandos och
Svarte Prinsen vid Auray och Najara samt togs båda
gångerna till fånga. Bland folket kallades han Claquin.
Sankt Yves av Bretagne var hans skyddspatron. Han var
gift med Tiphaine Raguenel; »några höllo henne för att
vara av feernas släkt», säger krönikan.

John Chandos, marskalk av Poitou, var den främste av
Svarte Prinsens underbefälhavare; Froissart berättar utförligt om hans bedrifter.

Les Tardvenus — De senkomna — kallades skaror av
sysslolösa yrkessoldater, som under hundraårskrigets perioder av stillestånd förde krig på egen hand.
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